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cullen skink again!
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LANGUAGES SUPPORTED OPENTYPE FEATURES"

Afar Irish Gaelic [AALT] access all alternates
Afrikaans Italian r R
Albanian Kurdish (Latin) I
Azeri (Latin) Latvian [ccmp] composztlon/decomposztzon
Basque Lithuanian c+v+ . &
Bosnian Luxembourgish

Breton Malay [TNUM] tabular lining numerals
Catalan Maltese 1234 - 1234
Croatian Maori [smcp] small capitals
Cree (Latin) Norwegian abcd - ABCD
Czech Polish

Danish Portuguese [c2sc] capitals to small capitals
Dutch Rhaeto-Romanic ABCD - ABCD
English Romani [cALT] contextual alternates
Esperanto Romanian I+i -1
Estonian Serbian (Latin)

Faroese Slovak [L16A] ligatures
Finnish Slovene fi ~fi
French Sorbian [DLIG] discretionary ligatures
Friulian Spanish T+h - Th
German Swabhili .
Hawaiian Swedish [sups] superiors
Hungarian Sami 1234 1234
Icelandic Tagalog (Filipino) [FRAC] arbitrary fractions
Indonesian Turkish 12 / 32 - 1%,
Interlingua Welsh

*for a full feature list refer to tiro.com/huronia



AMERICAN LANGUAGES SUPPORTED BY HURONIA PRO &%

In addition to the languages supported by Huronia Standard, Huronia Pro has
language and script support for the following:

Scripts: Latin, IPA, Greek (including Polytonic), Canadian Syllabics & Cherokee

North American Languages (sorted by language family):

ALGIC/ALGONKIAN
Abnaki-Penobscot, Algonquin, Arapaho, Atikamekw, Niitsitapi/Blackfoot/Siksika, Cheyenne,
oA V-A-2/Cree (all), Etchemin, Gros Ventre/Atsina, Kickapoo, Lenape/Delaware, Loup A/
Loup B, Lumbee (Pamlico, Croatan), Maliseet-Passamaquoddy, Menominee, Mesquakie-Sauk/
Sac and Fox, Miami-Illinois, Michif/Metis, Lnuisimk/Mi’kmagq (Latin), Mohegan/Pequot,
Mahican/Mohican, Montagnais Innu, a*bA/Naskapi Innu, Munsee, Nanticoke, Narragansett/
Massachusett, Ojibwe/Chippewa/Anishinaabemowin, Odawa/Ottawa, Potawatomi, Powhatan,
Shawnee, Wampanoag, Wiyot, Yurok

ATHAPASKAN, NA-DENE
Ahtna, Nnee biyati’/ Apache, Witsuwiten/Babine, Dane-zaa Zaagé?/Beaver, Dakelh/Carrier,
Tsilhqot'in/Chilcotin, Chipewyan-Dené, Tichg Yatil/Dogrib, Gwich'in, Xaat Kil/Haida, Hin,
Na:tinixwe mixine:whe/Hupa, Kaska, Diné bizaad/Navajo, Tsuut'ina/Sarsi,
b!3d N'o/K4shogot'ine/Slavey, Tagish, Tanana, Xatangi/Lingit/Tlingit, Tutchone

CADDOAN
Arikara, Caddo, Pawnee

INUIT/ALEUT
Aleut, A obND</Inuktitut, Oxalaxatiget, Kalaallisut/Greenlandic, Yup'ik

HOKAN
Chimariko, Chumash, Havasupai, Karuk, Kashaya, Mohave, Pomo, Yuman/Quechan

IROQUOIAN
Gayogohdmg/Cayuga, GWY/Cherokee, Kanien'kéha/Mohawk, Onayotara:ka/Oneida,
Onoiida’gega/Onondaga, Onodowaga/Seneca, Susquehannock, Tuscarora, Wendat/Wyandot

KIOWA-TANOAN
Kiowa, Tewa, Tiwa, Towa

MUSKOGEAN
Alabama, Apalachee, Chickasaw, Choctaw, Coushatta, Miccosukee, Muscogee

PENUTIAN
Alsea, Cathlamet, Tsintik/Chinook, Chinook Jargon/Wawa (Latin), Coos, Klamath, Maidu,
Miwok, Nez Perce, Nisgaa, Gitxsanimaax/Gitxsan, Ohlone, Smalgyax/Tsimshian, Wintu,
Ichishkiin Sinwit/Yakama, Yokuts

SALISHAN
Nuxalk/Bella Coola, Chehalis, Clackamas, Hnqwa'qwe'elm/Coeur d’Alene, Halkomelem/
Hardomiriarh, Cowlitz, XValSucid/Lushootseed, Lil' wat7tlmec/Statimcets/Lillooet, Nsyilxcon/
Syilx’tsn/Okanagan, Quinault, Saanich/Sencoten (SENCOTEN), Shashishalh/Sechelt,
Secwepemctsin/Shuswap, Skwxwizmesh/Squamish, Snohomish, Nlhazkapmx/Thompson

SIOUAN
Nakota/Assiniboine, Biloxi, Catawba, Apsdalooke/Crow, Dakota-Lakhota, Hidatsa, Ho-chunk,
Kansa, Mandan, Osage, Ponca-Omaha, Otoe, Quapaw

UTO-AZTECAN
Cahuilla, Chemehuevi, Cocopah, Numu tekwapw/Comanche, Diegueno, Hopi, Huichol,
Juaneno, Luiseno, Nahuatl, Paiute, Papago-Pima, Shoshone, Tarahumara, Tongva, Ute, Yaqui

WAKASHAN
Heiltsuk/Bella Bella, Xavislak'ala/Haisla, Kwak'wala/Kwakiutl, Q¥i-q“i-di¢taq/Makah,
Diitiid?aa?tx/Ditidaht/Nitinaht, Nuu¢aaiul/Nuu chah nulth

ISOLATES
Atakapa, Cayuse, Chitimacha, Keres, Ktunaxan/Kootenay, Natchez, Timucua,
Tonkawa, Yuchi, Zuni

"Note that some of these languages, depending on particular orthography, may also be included as part
of the Huronia standard character set. There may also be multiple orthographies for a single language—
I've attempted to be as inclusive as is possible, with even the older Americanist systems supported as
well as newer IPA-based systems.



PRO CHARACTER SET (REGULAR)
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SHE BECOMES HIS WIFE (Clackamas Chinook)

Sda:wixt;
gagyutlxam,
“Gigiwam a¢muxa,
“Yaxuba amguksit!”
Nixlaxwayt,
“T3l: nkixax,
“Anxuksida.”
Gayuya,
nixuksit,
gayuguptit.
Déangi ¢ixca,
nixagwitq:
Uzl galdxtx nixux.
Winpu gacixca,
nixtuxwayrt,

“Luxwan watutba qwéap anxuksidam.”

Nix3lack,
gayuya qwap watul
nixaksit.
Kwala gwap gayuguptit,
aga witax winpu nikixiyukwack,
gacixca.
ExlIx nixux,
nixdlack,
nayxdlkitx.
Yi::xt;
nixtuxwayrt,
“Qéncix tuxwan ayucudiyayaxdixa?”

The two sit and sit there
she told him
“if you should be sleepy
“Sleep over there!l”

He thought
“T am tired
T will lie down”

He went
he lay down
he went to sleep

Something is biting him
he woke up
“Uuuu! he scratched himself”

A flea is biting him
he thought
“Perhaps I should lie near the fire.”

He got up
he went near the fire,
he lay down.

Soon he was nearly asleep,
now again a flea began to crawl about on him,
it bit him.
He scratched himself,
he got up,
he fixed the fire.

He sits there;
he thought,
“How long perhaps until it will be dawn?”

[“Gitskux and His Older Brother”]



KA-KiSSIKAW-PTHTOKEW’S SON: (Néehiyawewin/Cree)

«g-nyo pyn yu A.p'&x)» AU-© 44- ANQ.o,
“Wahyaw otéh éh-wikiyahk,” itwéw aw iskwéw.
“We live a long way away from here” the woman said.
«pYC rypagh
“Kiyam miydsah
“Please, when you go hunting,
FNCHIA VCI ADAI,
mistahi pétiah wiydsah;
get a lot more meat,
S1UIBUL,» AU-0 44- ANQ-O,
nohtéhkatéwak,” itwéw aw iskwéw.
because theyTe hungry,” said the woman.
«o"CA+,» AU-O,
‘néhtawiy,” itwéw.
“My father and his people are,” she said.

«Vig,» AU-© 44 aVo,
“Eha,” itwéw awa ndpéw.
“Yes,” the man said.

CHAALATSOH - t{f’ ’fLYAA (Diné bizaad/Navajo)

Ndt’dqd’ yoolgai tii’ ch’étiingi dahaastt'ongée
hotyaaninddndt’ddzh.

«Nohokdd’ diné notiinii t dadoodinosin’da,
t’66nd bggh ndi'néeshhat,» hatni, jini.

'E't kédzaa, Jjini.

T’66hdyaqh na’'niighddd, jint.

Shddd’ddhji, doott’izhii 1{j’go sizinge,
hotyaaninddndt’ddzh.

Hdyaqh nindd’'niighddd.

Nddnd ‘e’e’aahji, diichiti ti’ sizinée,
holyaaninddndt’ddzh.

Hdyaqh nindd’niighddd.



GWY (Cherokee)

ARY EPRY DhGWY B@dr Oh? SOVIT. bhZ TBT hSJ b§400Ud
APSWAT 6@ D4 WP S'OVi HbObAdr YW kS400100bT. Udd'Z
bR BO WP »SVD YW SBhJld b4 DS400d PRT. 6QZ BO bSodW(Ov
O0vR©@ DhGI00E WPJ1 ObR dOVoOVU OJ/1PDEZ AD DAGAS®
SQOCIr@ DOU0OET. 600V D4 TGo0d OD6° D& DS OZBYSAO DS
4MdGhPT DS OGOE DS D&O0o0S4 1 hS'OVD.

WATC’AGIC KILLS THE DANCING BIRDS (*Dunneza/Beaver) Goddard orthography

Inlawodete dinne gadatc ontai node madiyye elj etcetdi wo'te node nalg edat’
giiye fayail xwonnat eyije wote yinyaila etdi nodet ceyines acti etdi xwonna
nejineeci be dawowozaze axa nedjin etdi node adi eji cajine be dawo ‘tsesstizda
etda yetcetdetintcele adindiakexet awoteci etdi node dinnets’t tcet kwg axa
awocdle dawdsesati kwa awocdle kwa awocdle kwa awondlas ofi yici tadadél
gayedi diinnega niyanidet gayaexil danetc’at dawosit yentictwa yek'os ledaiyitc
aite yeyinwon nalQ zexai etcetdi aitehi yttdai madaya elj aiyie etdalj yenedjit
etcetdi eyl ddnne.

AobNDC (Inuktitut)

CALJ® ASHFCIPOIMaDULE A d%LbdB 2aN<sH N daabd %l b,
C2RJ® oblosL ob®NIc® e A®JJPD o AS[JC DCIIC
Q’¥LIC bALI AC®Dd5<50 AsLIC, A% D5 bb 5D o
DILLACDRI L2 sBLE, C2RID (2od¥dSic®Io DSdodc®Igébd
daaloC AAI3®NdS5cSas»dLe “daab al°alsdienl, <D%L5esc
Do%L5%5C?” LSPdN®Dod® CALAcCLLASDo. daa%sLCJ®
PDIAanSHT Db KPS SAPAE ABLLPLPPC Dolsd]LC”,
A®Dd5C5ad® DG,

LNb- NN (Maskwacis Plains Cree)

Vd-d DL oNC DL PPy dd4- bATAYVANbA-»x DL DU,
VVAIDQ-x AU VVLIQPITAbA-7X.

Pb-+ Vdo DIA bATdNU-/ drU-/ dol- DC PVICK-4-0. TDo CV-
VCV-/, ArdX VAVADCIr* 4d4- G-ANPA-ZN blpy0 Ppb-+ VVLNbIJYX,
PNQ-A-ga® 4-4--, Vb- a PNIIC-A-oaO.

byN ANdX VPbACX DL 4np+. A-NCG-0 PP dlIAYLN VPLAYM dol
LIDoNMPb2, VATDoPNUNCHPN, VAPNP AL, VPAICLLA-A P\
Co? PLAPALNY/ DNPANINGO, VPPCHLLI/ blIPYyO Pb-+,



ETHNOLOGY (Americanist Orthographies, various)

L Qla'méqéclakt meets Heé'ligriliqala and Lo'temaga at Qlatas
They throw their winter dance power [woodworms 11.210] at each
other [they have dentalia on their fire 11.210]. Qla'néqéclakv is
afraid, and passes behind them 5.196; 11.195; 11.210: therefore there
is a trail behind Qlatas 11.210. In 9.199 the same incident is referred
to. It is simply stated that Qla'néqéelaky saw the red cedar bark and
woodworms, was afraid, and passed behind Hé'lig'iliqala. [A man
shakes a blanket filled with diseases at him; he faints, and then
passes behind, Dawson 21; see also 9.193]

2, Qla'néqeclakt meets O'smeil at Gé'sya [Xudzexstase 5.196]

They point with their first (11.222) fingers at each other, and each
has a hole through his head. They are afraid of each other 5.196.
They were of equal power 9.207. [0’*meiil had the hole in his
stomach; Qla'néqéelaky, between his eyes. Qla'néqéslak® is

afraid of O’smeiit 11.222.]

3. He meets Lexya'lik-aflayu and his sister *naxnai'silaogwa
at Xusbalis; the two dance the winter dance; he is afraid, and
passes by 5.197.

4. He meets Kwé'xagila an the mountain Xuse'la, wearing the
grizzly-bear mask and dancing the fool dance 5.197.

5. He meets Ha'yilik-atwé at £e¢lad in Hardy Bay 5.197.

Ha'yilik-atwé dances, wearing a mask and an ermine head-

dress. Qla'néqeelaky lets the waters rise, but is unable to harm
Ha'yilik-aswé. He throws him into a fire, but Ha'yilik-atweé sinks
into the ground. Since Qla'néqétlak! can not overcome him,

they become freinds. He fills his river with salmon 5.197 [He sees
Ha'yilik-atwé dancing with a large head ring, is afraid of him, and
passes behind him 11.196.] [Ha'yilik-aswé pushes a stick into his left
side and lets the skin close over it. Qla'néqéclakt is unable to find
this sickness,’ and he is thus beaten by Ha'yilik-atwé 11.224,.]

root: acitquq |acitqug-| (aciqug)
rope: qitxutaq |qityutaq-| (qillrutaq)
salmon: tayyaqfak %king salmon’ (taryaqvak)
salt: tayyuq |tayyuq-| (tayuq)
root: (mi)xa-de? ‘stump’
rope: Kviwidiz, coht
salmon: xaloqe? (spring salmon)
¢Walo-qe? (Chinook salmon, large spring king salmon)

salt: tehgons



PINXUUL

funiifaiwe?in Cayiiniifath
the chinese people arrived here (unexpectedly)

nayii’ak Simtnaaksapat quuras 2unuui hayimhatqa yaqlaayi.
the people gave him a name because they didn't know what his name was

“Pinxuul” 2urukvilPatwe?in 2unuuX 2ani¢ pinxuutit
they gave him a name “pinxuut’,
they called him pinxuut because he had a shiny face.

haaSinlaXatquuwe?in RiiZilnakaxquu
they would invite him to their feasts

haaSin¢izat, “Cukvaa” waarat
they called him to come

hil?axquué waq?uu?as faani pinxuut
pinxuut would come to feasts

fataatuudix pinxuut
pinxuut asked

“Paqiscuuhas, camulukhas Rii?it haaSin¢ix quuras?” waalaziwe?rin
how can I go about this. can I give a feast and call on the people, he said

PiighukaXwe?in yaa Peii¢im?i “wawaama Pah?araatuma Cayiiniicath?i”
they told the elders what the chinese man was saying

“Camulukquushas Rii?il, waama?”
can he give a feast?

“«© v “ed
ooh, ¢uu, waaci’.
“oh, tell him yes”

waaci, fani camulukquusqa, Paagirint?axuusha” waarlaziwe?in
they asked him if he had a feast what would he serve the people

“naayirintcuumeric waaci’, waalakitwerin
the elders told him he could serve rice to the people

riyaghlasnakazwe?in Cayniifath?i
someone went to tell the chinese man

“naayirintcuwerincuk”
they told him he could serve rice

“ooh Sapaakah, Sapaakah”
“oh, I am willing”



fuurink?aaqiah naayis waataiwerin
I will serve rice he said

3%

faaniwerin “Cuu PuyaaqXah fah”
this is when I will have the feast

“haaSinc¢iAx&ipisim 2e?ii¢im, 2ahnii hiyiiyath?i” waalaiwerin
“you call on the elders who are living around here” he was told

hininwe?in, Paani hinin.
the people showed up

hinin quu?as waqruulastax
the people arrived to the feast

“naayi?intwitasmee hil?ii” waalaXatwerin
one of the elders spoke for him, they said he would be serving rice

faaniwerin hafuksapax
they served the people, they ate

naayirisPapaiwerin quuras
he served rice to the people

“paaipayaaqieric’ walaaXatwerin
he will be giving out gifts

(3%

¢uu”, waataiwerin Cayniirath?i
the chinese man agreed to to give out gifts

fani wiikit 2ayapal taana huu?ak 2uyi qvaack™i
money wasn't plentiful a long time ago

funaakckviwerin kaataa
he did have quarters in money

futuyiwerin kVaata
he gave out quarters

paaxpaya Kahwaat yaa caatmihte?i quu?as hiit
he gave 50 cents to the prominent people there

¢uu, 2ahPaama Piyaqhmis.
¢uu, there is the story!



SPLIGS b
‘QIMMIKUSSUALUK’, THE GIANT DOG

JRNCTbc LPPLS® SPLIISAcAD%b; ALEV >N5P*astIao,
%55 96\t PcoLSa s o0alC bPL»PI%a®Ia. PcoLAC
PIN%P%0C GO\ *UIO>aPINE, SbPYNLLLSLINC. SPLIcLS C%.
QLP%LJC SIPOLET I Lb IbIESTS 06\P 6\ aPIo Db, C%a.o
J6DaP _oPINA*SbECTITLb hRJITALLU.

There was once a man who had a giant dog; it could swim in the sea, and
was so big that it could drag whales and narwhals to land. The narwhals
it just hung on its grinders, when it wanted to swim to land with them.
The man who owned it had cut holes in its jaws and fastened thongs to
the holes, so he just pulled at these thongs when he wanted it to turn.

AL PLcS%UNe, ocdAab APIN%aSbECTING I.0l.0C.

Q%UN DSTPCPLLIN* I, Prdo DSoC 2% %al, SPIT%LbL%,C
J5RIQEHALEDC%Lab SPLG~ NCPNCIGLL, oI o L b

SPL %[, SPLISTb IS 556NN @ LII%P,

When they wished to go on a journey, he and his wife sat on its back.
The man had long wished for a son, but as he could not get one, he gave
his dog the amulet that the child should have had. It was a knot of
wood from a tree, and it was to make the dog hard against death.

LEONC Nellob SPLIE N obISgv>%, Q%N ILE.AdSbec. B>
00 o]cPCIoC 0o cPNDaLb SbLTb Cdcc.LKH>v JuPsvI[b,
SPLGD DHPLALbe LV, aaa% LLE QLPBIMb, SbBLL.6PN<5U,
L0005 5% s [6P%aJPC%Lob INCIBI.

Then one day the dog ate a person, so the man had to go away and settle
down elsewhere. One day while he was living in that place a kayak came
in sight a long way off, and the man had to make haste and hide his dog,
so that it should not eat the stranger. He led it a long way up in the hills,
and gave it a large bone that it could gnaw and amuse itself with.

PPldo L OAC APl C SPLIY CLA%o b aNc L, CALALLE,
Sbsbbho %S0 v>%; C%aon IRJC b5%Lo NAraldSbecLnlb SPLSC
SPLID< CLOPL gaod®/ LLPY;, JCCTaH]SLE,

But one day the dog smelt the stranger, all the same, and came down from

the hills; and its master then had to hide the man and his kayak far away,
so that the dog should not tear them to pieces; so dangerous was it.
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But as it was so large and so ferocious, its master made many enemies, and one
day there came a strange man in a sledge with three dogs as large as bears, to
kill the giant dog. The man went to meet the sledge with the dog after him. At
first the dog pretended to be afraid, and only when the strange dogs lunged
for it did it fling itself upon them and hite through the skulls of all three.
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At last the man noticed that the giant dog used to disappear occasionally
on long excursions inland, and sometimes it came back with the leg

of an inland-dweller. Then he understood that it attacked the inland-
dwellers, and brought its master their legs. That they were the legs of
inland-dwellers he could tell by their having boots on with long hairs.
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From this giant dog dates the great terror that the inland-dwellers have of dogs.

It always used to show itself suddenly in the opening of the window and haul

them out. But it was a very good thing for the inland-dwellers to get a little fright

sometimes, for they were very much given to carrying off people who were alone,
especially women who had lost their way in the fog,
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Now I do not know any more about the giant dog.
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An old woman lived with her grandson in a small hut. As they had no kinsmen they
were very poor. A few Inuit only took pity on them and brought them seal’s meat and
blubber for their lamp. Once upon a time they were very hungry and the boy cried. The
grandmother told him to be quiet, but as he did not obey she became angry and called
Qallupilluk to come and take him away. He entered at once and the woman put the
boy into the large hood, in which he disappeared almost immediately.
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Later on, the Inuit were more successful in sealing and they had an abundance of
meat. Then the grandmother was sorry that she had so rashly given the boy to Qal-
lupilluk and wished to see him back again. She lamented about it to the Inuit, and at
length a man and his wife promised to help her.
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When the ice had consolidated and deep cracks were formed near the shore by the
rise and fall of the tide, the boy used to rise and sit alongside the cracks, playing with
a whip of seaweed, Qallupilluk, however, was afraid that somebody might carry the
boy away and had fastened him to a string of seaweed, which he held in his hands. The
Inuit who had seen the boy went toward him, but as soon as he saw them coming he
sang, “Two men are coming, one with a double jacket, the other with a foxskin jacket”
(Inung maqong tikitong, aipa mirqosailing aipa kapiteling). Then Qallupilluk pulled
on the rope and the boy disappeared. He did not want to return to his grandmother,

who had abused him.
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Some time afterward the Inuit saw him again sitting near a crack. They took the ut-
most caution that he should not hear them when approaching, tying pieces of deerskin
under the soles of their boots. But when they could almost lay hold of the boy he sang,
“Two men are coming, one with a double jacket, the other with a foxskin jacket.” Again
Qallupilluk pulled on the seaweed rope and the boy disappeared.

PPdoc ocdib AbNSoldSaScDslt Ao YA ®alt ob<?Lc®oNe
sd%a T, Aasbblt JFACLS SADCSLE [P]<cboNe /d< DBLCo
ArPILRAN7%L0C 0b<ALdoOYS Do DM N<Hd SPd®
abecbblM vt NJUYdoP%LoNe DS PN<Hobdb SbSLSbSsI%oC,

The man and his wife, however, did not give up trying. They resolved to wait near the
crack, and on one occasion when the boy had just come out of the water they jumped
Sforward from a piece of ice behind which they had been hidden and before he could
give the alarm they had cut the rope and away they went with him to their huts.
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The boy lived with them and became a great hunter.



